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УДК 811.161.2’367.51 

ВИРАЖЕННЯ ПОСЛІДОВНОСТІ ПОДІЙ В УКРАЇНСЬКОМУ 

СКЛАДНО - ПІДРЯДНОМУ РЕЧЕННІ ЧАСУ 

Бойко Лідія Павлівна 

викладач 

Запорізький державний медичний університет 

м. Запоріжжя, Україна 

Анотація: стаття має метою розуміння під час пояснення синтаксичної теми про 

складно - підрядне речення взагалі та складно-підрядне речення часу в українській 

мові іспаномовним студентам. А також систематизацію СПР часу української мови, 

яка залежить від предикату - дієслова недоконаного і доконаного виду. 

Ключові слова: відносна темпоральність, одночасність, послідовність, узгодження. 

Хронологічна послідовність подій у складно-підрядному реченні часу є однією з 

головних ознак, які відображають структуру процесу у часі. Якщо йдеться про 

хронологічне відношення у складному реченні, то маються на увазі універсальні 

синтаксичні значення, які виражають різні види співвідношення дій у часі. 

Загальновідомого основними хронологічними відношеннями між діями головного та 

підрядного речень є одночасність та послідовність. Точкою відрахунку під час 

вираження послідовності є дія у головній частині СПР. Хронологічні відношення між 

діями важливі для складання багатьох складнопідрядних речень. Для СПР з підрядним 

часу - це головні семантичні співвідношення між предикатами головного й підрядного 

речень Саме це співвідношення і є проблемою для іспаномовних студентів, так як в 

іспанській 
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мові система засобів вираження хронологічних відношень між діями принципово інша, 

ніж в українській мові. 

Будь-які порівняння завжди починаються з відомої подібності, характерної для обох мов 

у цьому аспекті. Треба позначити, перш за все, сполучники, які поєднують головне та 

підрядне речення та лексичні показники. Саме у цьому українська та іспанська мови 

мають відому схожість. Проблематичним для іспаномовних студентів є смислові 

відношення між предикатами головного й залежного від нього підрядного речення. 

Різниця полягає у тому, що в українській мові ознака одночасності та послідовності дії 

залежить від такої граматичної категорії дієслова, як вид - недоконаний (НДВ) або 

доконаний (ДВ). 

Дієслово є предикатом головного й залежного речень і несе головне смислове значення 

дії завершеної чи незавершеної. В іспанській мові смислове співвідношення 

хронологічного процесу у часі та узгодження одночасності або послідовності дії у СПР 

часу визначає граматична категорія часу дієслова- предиката, як у головному, так і у 

підрядному реченнях. 

Кілька слів щодо часової форми дієслова у контенті мов світу. Якщо розглядати цей 

аспект за змістом, який виражають дієслова то у порівнянні, наприклад, з українською 

мовою, дієслово в іспанській мові є більш складною граматичною категорією. Тому і 

форми, і характер вони носять багатозначний. Це пояснюється тим, що за допомогою 

цих форм фіксується не тільки час якоїсь події, а передається інформація, яка доповнює 

зміст. Часових категорій дієслова в іспанській мові більше, ніж в українській мов: дві 

форми вираження теперішнього часу, вісім форм минулого й чотири майбутнього. На 

відміну від української мови іспанське дієслово не має такої граматичної категорії як 

вид. Доконаність або недоконаність дії передається часовою формою дієслова. 

Наприклад, одночасність дії визначає (preterito imperfekto) тощо. 

В українській мові за допомогою суфіксів, префіксів, зміни голосних або приголосних у 

корені інфінітива дієслова можна утворити з недоконаного виду 
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дієслова доконаний вид дієслова ДВ. Від запитання дієслова «що робити?» НДВ можна 

утворити дієслово ДВ, яке відповідає на запитання «що зробити?», наприклад: 

НДВ: 

вибирати - що робити' 

сидіти - що робити? 

читати - що робити? 

ДВ 

вибрати - що зробити? 

сісти - що зробити? 

прочитати - що зробити? 

Для іспаномовних слухачів ЦПІГ проблемою у цьому аспекті є розуміння синтаксичної 

функції видів дієслова НДВ - ДВ та оволодіння комбінацією різних мовних засобів для 

вираження хронологічних відносин у реченні (СПР). В іспанській мові така категорія 

дієслова НДВ, ДВ розуміється з контексту, з співвідношення форми 

дієслова-предиката у часі. 

Використовуючи ономасно-логічний метод - «від найменування до логічної форми 

значення», розглянемо та опишемо (з позиції активної граматики), як за допомогою 

засобів української мови позначити будь-який аспект або фрагменти дійсності, як 

виразити послідовність двох самостійних, але взаємозв’язаних дій. 

В українській мові є ціла система засобів для вираження одночасності або 

послідовності двох взаємозв’язаних у часі, подій. Час звершення одного з них 

позначається у співвідношенні до другого за допомогою підрядного речення часу. Для 

вираження «одночасності» подій у даному типі СПР української мови може бути 

застосовано кілька сполучників. Одночасність виражають та підкреслюють 

сполучники «коли», «у той час». Функціональними еквівалентами до останнього 

сполучника виступають також сполучники «як» «коли», які теж вказують на 

одночасність дії, наприклад, «у той час, коли», «у той час, як». В таких реченнях не 

допускається поєднання різних часових планів, найбільш типовою є комбінація видів 

дієслів НДВ-НДВ, наприклад: 

- Коли ми верталися додому, йшов дощ. - De nuestro regreso, llovia. 
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В іспанській мові така граматична комбінація дієслова розуміється з контексту, з 

узгодження форм дієслова-предиката у часі. Саме це є проблемою для іспаномовних 

слухачів: у порозумінні співвідношення видів дієслова-предиката в СПР часу в 

українській мові. 

У СПР з вказаними вище сполучниками, які вказують на одночасність, може 

бути поєднання ДВ-ДВ, наприклад : 

- У той час, як закінчився дощ, ми вийшли з дому. - Cuando cesô de Hover, salimos de 

casa. 

Для вираження послідовності в українській мові є такий сполучник «після того, як» чи 

«коли». 

Найбільш типовим є співвідношення однакових часових планів при видовій 
9 

комбінації ДВ-ДВ, наприклад : 

- Після того, як робота була закінчена, усі роз’їхалися по домах. - Después de, que el 

trabajo, fue terminado, todos se marcharon a sus casas. 

- Після того, як він приїхав, пройшло три роки. - Después de, que liego han pasado très 

anos. 

Хронологічні відносини між діями, які повторюються, визначаються ситуацією та 

позначаються лексичними показниками. Релевантність виду у цьому випадку, як 

правило, нейтралізується, тому що вираження коротких дій в українській мові, 

незалежно від часових відносин між ними є принаймні, функцією НДВ - дієслів, 

наприклад: 

- Коли він приходив додому, його завжди зустрічала жінка. - Cuando llegô а casa, de el 

siempre ha encontrado su esposa. 

Відношення дії в СПР часу може служити основою для вивчення використання 

видо-часових форм у їх взаємодії з лексичними та синтаксичними елементами в інших 

типах СПР під час вираження послідовності подій. 

Синтаксична функція виду дієслова під час вираження послідовності подій в 

українській мові настільки важлива, що її можна розглядати як відносну 

темпоральність. Отже синтаксична функція виду в українській мові аналогічна 
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співвідношенню часу дієслова-предиката в іспанській мові щодо СПР часу. 

Проведений аналіз загального й протилежного між українською та іспанською мовами 

щодо складання СПР не тільки часу, а й інших видів можна вивести алгоритм, де 

узгодження видів дієслова-предиката у головному і підрядному реченнях у 

дидактичній практиці пояснюється як ідеоетнічна риса української мови. 

Узгодження дієслова-предиката у головному і підрядному реченнях у часі в іспанській 

мові підкреслює інший образ мислення іспаномовних людей ніж українців. Цей 

алгоритм має наступну форму: українська мова - це узгодження видів 

дієслова-предиката у складнопідрядному реченні часу. В іспанській мові - 

темпоральне узгодження дієслова-предиката у СПР часу (Concordancia de lojs tiempos 

del vtrbo-predicado en las oraciones compuestas subordinadas temporales). 
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